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Abstract

This paper utilizes the CiteSpace bibliometric tool to analyze the literature on “corpus translation”
in the Web of Science core database. It constructs a knowledge map of “corpus translation studies”
based on high-impact authors, high-frequency keywords, and mutated technical terms. The map
provides an objective interpretation of the current hot and frontier issues in international corpus
translation, presenting the fundamental trends of international corpus translation over the past
thirty years and predicting future directions. The findings reveal that: 1) Corpus translation re-
search exhibits an uneven global distribution, with Europe being the main research hub and Ghent
University in Belgium emerging as a prominent institution in this field. 2) Over the past three
decades, research in corpus translation studies has primarily focused on four domains: corpus
construction in translation studies, language features, audiovisual translation, and non-literary
translation. 3) Corpus research is gradually moving towards multidisciplinary development. These
findings are of great significance in promoting the development of corpus translation studies and
providing insights for scholars in related fields.
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TR 1R 2 (O BIE 7 mT LAIB 21 20 fH 40 80 4E4X . Mona Baker ¥ 3% (Corpus Linguistics and
Translation Studies: Implications and Applications) H & K E AR N H T R BRI 7T [ 1] 15k R 3 5 2
PEANERLEE 5 ¥4 E, SR ANE S S AR R EES, W — st iiim. il
EM =R, S E TR R R U IS T T TR o R R R R S RN IR A5 A R A
ST 1A N AMZATUSR I & 5h 2 B B A B . Tk 4k YA F4 A1 H CiteSpace 15 B nl AL B % [
I — B B AR QAT T A S R, IR E B 2= SV A T — AN E AR JR[2] [3]. AT,
5= WE MR AT 60T, A SXAEFEFIH CiteSpace 15 2 AT AL F A4 I SCHR T2 22 10 £ BT 5
“TRRLEERH R AR B SCRREEAT 1 RGBS AT, HERA. TE R BRI 7R R R
NN BFAR GRS EE G R, DU I A Z A i R &

2. W73 SEMCEA R

ARSI 504 T2 CiteSpace, 1% /& H1 35 [ 85 28 /R K IR SE 2T R —KZ 70 /i
ENAS IS BTG A o A H T8 12 MR T AR R U I B AR R 3 i e A RO TR . A T
AT A SR T, B8 T 2023 55 1 A 12 HAE WoS #% -0 45 2 4 FH“ corpus OR corpora AND translation”
TE R ZR ], WG T SCRRISTBR 2 “Article” , MHFR T S W EEHABR Y STk, FER B U ER 2
“language and linguistics” A1 “linguistics” PIZEIAT, WS SIFR 1 5THENIBIFAIR I SCBR. 2, 1
HIRART 610 MARCCHER, I DLASCARR) TXT #0FH, HTASCH e 7547
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Figure 1. Annual publication volume (1993~2022)
1. & 2(1993 &£~2022 )

KL iEmH R, BB R B R R T I SCH AR 1993 4F. AR1, ELF] 2000 4, iERHER R
SR A IBEOITIE YR, ERER I HER R EZE18 . 2012 4E R TR EE R A BT i, REE
HEIFFIHRE EI AR SR LU, W cE B R R 3G K, Hodh o BB IS K0 2012 4,
2016 4. 2019 4%, T1fj 2021 AENE 2] 7 I, JLRFE T 77 . 7E 2017 & 2022 EHE, EH R
X TEAR P R BRI LI T TS B, PR R RIS U AE 55 Fe & 60 Fe 2 1A

31.2. RXEZRNBEIEE

MR 1, ABRVE N TR E R PR 0T 7T A 535 o RV 9 [ R R R P P (K A
B AR X —GUR AT TR IEA 2« LR, PEEEF RS Bl s, 1531 129 4%, HEHE S,
7 86 WiLCRER, REMIIE =, KR T 57 Fik3C, MR EE. FHE. B PR
IHE BN TR ER RO SR B . [RI, op R TR R R AT A R R .

K2 A, AR SRR AR, RN RS IR A, TR R
JEMARTRAE LI 6] 73 DX HLAR S R . 1 fl AN AU AR R, B — DN ERR X N BN TR, e
PN B SRox R 1) 23 X R SO, e I DN OAR IR K B, A AR, IEHINIRIRIE .
BIbaf DUE ,  “PEBEF” o “HEE7 . <pE7 L “SEET M CRET KA AR AR O
B, WINZ SRS EREA ) 20 RN, A R AR EL W a] DG — 284518, filn
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Table 1. Top 10 countries and top 10 authors with the highest productivity
= 1 BEREMERRSH 10 MERFAET 10 {EH

s EIP K 1e# K
1 Spain 129 Gert De sutter 7
2 People R China 86 Bart Defrancq 5
3 USA 57 Mario Bisiada 5
4 England 55 Lucja Biel 4
5 Belgium 42 Hermann Ney 4
6 Germany 33 Haidee Kruger 4
7 France 27 Andrew KF Cheung, 4
8 Italy 26 Feng Pan 3
9 Poland 25 Rosario Caballero, 3
10 Netherlands 17 Bonnie J Dorr 3

Figure 2. Co-occurrence network map of highly pro-
ductive countries

B 2. wXErERADEE

MRAEE 1 PR, XEE/EFAE 1993 4E 2 2022 FHIAIFE WOS %0 I F_EA R 1 =5 L _ERIB LT
BHERI B0 C, WIS S . O 1 3RA5 5 9 TR R v ) R B 2 I 7 s ) 1 3 D 2%
IR R E, EEEERE SR S CiteSpace, FH152] 1 & 3. TEIERIEIE = 0 LUK,
E A IS MR 4R K271 Gert De sutter [4] [S5]40 Bart Defrancq [6] [7]/& & i/ IFEE . MR sS4 E it Fedl]
AT DAE HAEPIAE SR, i 22 D458 3 K241 Martijn van der Klis R4 RERE K27 v 16 [ 8] 25 37 i3k N\ %450,
PRI 5 3 A2 1% U R I 7 PP R TS ER

WUKIFIE R Z B BT Z A ERBER . 2B Bt LhiB R ZE B 3 2200 78 R SCEHEA | 10 A7 I RHIF
MUK, ROLPEPEF A = Fie bs, X5 A SR ST EH A AL E S — A A 7 . R SCE R HINL
R /2 EERII AR R, AR 19 RS UM B R Hi %4 )y Gert De Sutter A1 Bart Defrancq, 5
PV EE BT R AR o PEEE T AR REGIA K22 (13 /) ERZER IR EVA K229 )~ LRI &80k
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Figure 3. Co-occurrence network map of highly influential authors
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Figure 4. Co-occurrence network map of highly productive institutions
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3 TN EI(E] 5). TUEEA R CEFEAEE—, B SEFET audio description (LW ##1%). media accessibility (G
PG EAR) . terminology (RIEE ), MIE TIECRRE. LERIN MR FL N LLETZ, 55 modifier
attachment (f&1ffif%43)~ corpus frequency (i &HZEMZ). lexical presentation (i]Jl-3i%). late closure (J&5
P S5 )+ disambiguation preference (1] SCIH BUmATF)s A [ IR 50 00 2 T HLAHEH B (CAT)- film title (- HEHY
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Figure 5. Research strength clustering
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Figure 6. High-frequency keywords (1993~2022)
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Table 2. High-frequency and high-centrality keywords (1993~2022)
7= 2. SN RIRFE B0 B X 5217(1993~2022)

[EEIES At o L JBE SR B ]
RHEIR A4 TR BRIR RBEIR A4 TR i
language 42 English 0.26
English 39 translation 0.20
translation 36 language 0.18
corpu_s-based 30 corpu_s-based 0.15

translation study translation study
translation universal 17 corpus linguistic 0.14
audiovisual translation 15 translation study 0.09
literary translation 12 acquisition 0.06
translation study 12 discourse 0.05
machine translation 11 comparable corpora 0.05
parallel corpus 11 corpus analysis 0.04
Chinese 11 translation universal 0.04
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ST, ASRHEE A R PUERT, AESCERR UM BT L DAY R 2 F A BN ), X
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FoRRL. BEAh, ASARAR . AT I AT R R 1 BRI SR LT TORE O TR R R 1 2 AR OR K AR
B, SOMIEFAANE T ERE S R RO . RIEREA R, V2 B AR ST
U8B TSR T[] 1HRHE RN I FO 7 AN Wi BN TR B e VR R AR WTERIEEST
G2 XL T FULA TR BN K R B A2 12 AR B R A IR ER, R %2R Z A1 HH EL
VERIAH ELRZ M A 45 2R

4. #hig
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FEHARMTTVE B AEA T R

3) MR EERT, B SOARNFAEAT FEME 500k LU ST AR TR R B R AT FU A B e TR
AN TTRA KRS IAR, AR fUE T OE A 2R, BT XA H TR
PEIRAR R . IERERIEREMNE S 2, WA S 2. RS2 2RI M R K, SHERE 0
BESHATHE R, R BRI T iR AUL R S5 T AT A BRI
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